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* Amooinie tieroe en ten tie oo-oe, em ep oero ente

nie e-oon, zje pie oo-oe fa Pennoetie pe, zoksa sie o

The-os iemoon.

يبجى:أونإينيإنتيؤروإبإم:اواوتيإنتينتيروآمويني*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواو

* Komt laat ons allen verheerlijken, de Koning der

Eeuwen, glorie zij aan onze God, glorie zij aan U,

onze God.

كلالمجد:لهنالإهوالمجدلأن:الدهورملكلنمجد:جميعا  تعالوا*

.إلهنايا

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس

* Amwini tyrou `nten]`wou @ `m`pouro `nte

ni`ewn @ je pi`wou va pennou] pe @

doxaci `o ;eoc `ymwn.



* Bolou Pa¡ `ebol haron @ `nni`cnauh `nte

nidemwn @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci `o

;eoc `ymwn.

* Voloe Pa-tshois evol haron, en nie esnavh ente nie

zemoon, zje pie oo-oe fa Pennoetie pe, zoksa sie o

The-os iemoon.

جى:ذيموننيإنتيفةإسنانيإن:هارونوليفإباتشويسولوڤ*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبي

* O mijn Heer ontbind voor ons, de boeien van de

duivels, glorie zij aan onze God, glorie zij aan U, onze

God.

المجد:لهنالإهوالمجدلأن:الشياطينرباطات:ناـعلـحيارب*

.إلهنايالك
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* Ge gar tekjom `ntenmetjwb @ ounis] pe

`nhoplon @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci `o

;eoc `ymwn.

* Khe ghar tek khom en ten met khoob, oe-nieshtie

pe en hoplon, zje pie oo-oe fa Pennoetie pe, zoksa

sie o The-os iemoon.

هوبلونإنبيأونيشتي:جوبميتإنتينجومتيكغارجي*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى
* Want Uw kracht is voor onze zwakheid, een groot wapen,

glorie zij aan onze God, glorie zij aan U, onze God.

دالمج:لهنالإهوالمجدلأن:عظيمسلاحهي:لضعفناقوتكلأن*

.إلهنايالك
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* Dikewc ke `axiwc @ gene`a ke genewn @ je

pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò ;eoc `ymwn.

* Zie-ke-os ke aksioos, khenea ke khene-oon, zje pie

oo-oe fa Pennoetie pe, zoksa sie o The-os iemoon.

فااواوبيجى:ناوجينيىكآنيجي:كسيوسأىكذيكيؤس*
.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبين

* Waardig en rechtmatig, van generatie tot

generatie, glorie zij aan onze God, glorie zij aan

U, onze God.

المجد:لهنالإهوالمجدلأن:الأجيالجيلالى:قحومستبار*

.إلهنايالك
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* `Ek`enoujq `e`qryi `ejwn @ P¡

`mpeksenhucwpon @ je pi`wou va pennou] pe @

doxaci ò ;eoc `ymwn.

* Ek-e noekh-g e-egrie e-khoon, Eptshois
em pek shen hie-soopon, zje pie oo-oe…

ونبوسهيشينبيكإمباتشويس:إيجونإإخرينوجخىإإك*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى:

* Reinig ons O Heer, met Uw hysop, glorie zij

aan onze God, glorie zij aan U, onze God.

ياكلالمجد:لهنالإهوالمجدلأن:بزوفاكيارب:عليناتنضح*

.إلهنا
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* Zw`gravin qen nen'u,y @ `n`;metcai`e `nte

tekhikwn @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci `o

;eoc `ymwn.

* Zoo-eghrafien gen nen epsie-shie, en eth-
met sa-je ente tek hie-koon, zje pie oo-oe…

كتيىإنتىإايصميتإثإن:بسيشينينخينإغرافينزو*

.ونإيمأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى:هيكون

* Formeer in onze zielen, de heerlijkheid van Uw

beeld, glorie zij aan onze God, glorie zij aan U,

onze God.

المجد:لهنالإهوالمجدلأن:صورتكجمال:أنفسنافىصور*

.إلهنايالك
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* `Y,oc niben `nte nijinhwc @ ceer`prepi ǹ;eoc @

je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò ;eoc

`ymwn.

* Iegos nieven ente nie zj-ien hoos, se er

epre-pie en The-os, zje pie oo-oe…

يؤسثإنإبريبيإيرسي:هوسينچنيإنتيينفنيإيكوس*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى

* Alle hymnen van lof, komen toe aan God,

glorie zij aan onze God, glorie zij aan U, onze

God.

لمجدا:لهنالإهوالمجدلأن:باللـهتليق:التسابيحلحانأكل*

.إلهنايالك
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* :wkem `n]cyfi `ntekjom@ twnk `aribo`y;in

`eron @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò ;eoc

`ymwn.

* Thoo-kem en tie siefie en tek khom, toonk
arie voi-thien eron, zje pie oo-oe…

جىنرويإويثينڤآريونكط:جومإنتيكسيفيىإنتثوكيم*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبي

* Trek het zwaard van Uw kracht, sta op en help

ons, glorie zij aan onze God, glorie zij aan U,

onze God.

يالكالمجد:لهنالإهوالمجدلأن:أعناقم:قوتكسيفإستل*

.إلهنا
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* I=yc P=,=c `pouro `nte `p`wou @ ouoh `pouro `nni`ewn @

je pi`wou va pennou] pe @ doxaci `o ;eoc `ymwn.

* Iesoes Piegristos ep oero ente ep oo-oe,
oewoh ep oero en nie e-oon, zje pie oo-oe…

ورواإباووه:اواوإبإنتيأوروإبخريستوسإبيإيسوس*

ذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى:وناإينيإن

.إيمونأوثيؤس

* Jezus Christus de Koning van de glorie, en de

Koning der Eeuwen, glorie zij aan onze God, glorie

zij aan U, onze God.

لهنالإهوالمجدلأن:الدهوروملك:المجدملكالمسيحيسوع*

.إلهنايالكالمجد:
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* Kuri`e `ele`ycon @ kuri`e `aricun,wrin @ je

pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò ;eoc `ymwn.

* Kyrië eleison, Kyrië arie sien-goorien,
zje pie oo-oe…

فااواوبيجى:خورينسينآرييكيري:ليسونكيري*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبين

* Heer ontferm U, Heer vergeef ons, glorie zij

aan onze God, glorie zij aan U, onze God.

لكالمجد:لهنالإهوالمجدلأن:سامحيارب:أرحميارب*

.إلهنايا
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* Lac niben `cmou `eV] @ qen ;̀lal`ia

`n`epouranion@ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci

ò ;eoc `ymwn.

* Las nieven esmoe e-Efnoetie, gen eth-

lalieja en epoeranion, zje pie oo-oe…

بيجى:إيبورانيونإنايلإثلاخين:إفنوتيإسموينفنيلاس*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواو

* Alle tongen zegenen God, met hemelse

vreugde, glorie zij aan onze God, glorie zij aan

U, glorie zij aan U, onze God.

:لهنالإهوالمجدلأن:سمائىبتهليل:اللـهاركتب  لسنالأكل*

.إلهنايالكالمجد
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* Matouboi ei`eoubas @ `m`vry] `nou,iwn @ je

pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò ;eoc `ymwn.

* Ma toevoi eey-e oe-vash, em efrietie en
oe-shioon, zje pie oo-oe…

بيجى:وشيوناإنإفريتيمإ:اشفواىإإيويڤماتو*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواو

* Was mij, dan ben ik wit als sneeuw, glorie zij

aan onze God, glorie zij aan U, glorie zij aan U,

onze God.

كلالمجد:لهنالإهوالمجدلأن:الثلجمثل:فأبيضطهرنى*

.إلهنايا
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* `N;ok pe V] `fersau nak @ `nje pijw qen ciwn

@ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò ;eoc

`ymwn.

* Enthok pe Efnoetie ef er-shav nak, enzje
pie khoo gen Sioon, zje pie oo-oe…

:ونسيخينبيجوجىإن:ناكڤرشايإإفإفنوتيبيإنثوك*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى

* U bent de God aan wie toekomt, de lofzang in

Sion, glorie zij aan onze God, glorie zij aan U,

onze God.

وهالمجدلأن:صهيونفىالنشيدلك  يجب:اللـههوأنت  *

.إلهنايالكالمجد:لهنالإ
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* Xmarwout `w pimairwmi @ e;be nek`hbyou`i

`mparadoxon @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci `o

;eoc `ymwn.

* Ekesmaroo-oet oo pie mai-roomie, ethve nek

ehvie-oewie em parazokson, zje pie oo-oe…
سونباراذوكإميو  يؤفإهنيكثفىإ:روميمايوبياتاوسماروإإك*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى:

* Gezegend bent U O Menslievende, omwille van

Uw wonderlijke werken, glorie zij aan onze God,

glorie zij aan U, onze God.

هودالمجلأن:ةالمعجزأعمالكأجلمن:البشرحبيام  أنت  باركم  *

.إلهنايالكالمجد:لهنالإ

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Ouwnh `ebol `mP¡ Pennou] @ kuri`e twn

kuriwn@ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò

;eoc `ymwn.

* Oe-oonh evol em Eptshois Pennoetie,
Kyrië toon Kyrioon, zje pie oo-oe…

جى: يونطون كيري  كيري: بشويس بين نوتيإول إمفنه إياواو* 

. ذوكصاسي أوثيؤس إيمون : فا بين نوتي بياواوبي 

* Belijd de Heer onze God, de Heer der Heren,

glorie zij aan onze God, glorie zij aan U, onze

God.

:لهنالإهوالمجدلأن:الأربابرب:لهناإللربإعترفوا*

.إلهنايالكالمجد
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* Pi`wou va Pennou] pe @ sa `pjwk `ebol

`nni`ewn @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò

;eoc `ymwn.

* Pie oo-oe fa Pennoetie pe, sha ep khook
evol en nie e-oon, zje pie oo-oe…

ىج:أونىإنيإنولفإيإبجوكىبنوتيبينفااواوبي*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبي

* Glorie zij onze God, tot het einde der tijden,

glorie zij aan onze God, glorie zij aan U, onze

God.

:لهنالإهوالمجدلأن:الدهوركماللىإ:لهنالإهوالمجد*

.إلهنايالكالمجد
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* Rasi niben `nouon niben @ et`iri `mpi`aga;on @ je

pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò ;eoc `ymwn.

* Rashie nieven en oe-on nieven, et ie-rie
em pie aghathon, zje pie oo-oe…

بيىج:آغاثونإمبيإيريإت:ينفنيناواوإننيفينراشي*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواو

* Alle vreugde is voor iedereen, die het goede

doet, glorie zij aan onze God, glorie zij aan U,

onze God.

:لهنالإهوالمجدلأن:الخيريصنعمن:لجميعفرحكل*

.إلهنايالكالمجد
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*`Cmou `eP¡ nie;noc tyrou @ qen ouhwdy

`m=p=natikon @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò

;eoc `ymwn.

* Esmoe Eptshois nie ethnos tieroe, gen oe-
hoozie em epnevmatiekon, zje pie oo-oe…

يكونتمافإبنإموهوذياخين:تيروإثنوسنيإبشويسإسمو*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى:

* Zegen de Heer al u naties, met een spirituele

lofzang, glorie zij aan onze God, glorie zij aan U,

onze God.

هوالمجدلأن:ةروحيةبتسبح:الأممياجميعالرباباركو*

.إلهنايالكالمجد:لهنالإ
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* Ten]ho tentwbh `mmok @ `mperou`ei cabol

`mmon@ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò ;eoc

`ymwn.

* Ten tie ho ten toobh emmok, em per oe-
wei savol emmon, zje pie oo-oe…

جى:إممونولڤسااووّيإمبير:إمموكطوبهتينتيهوتين*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبي

* Wij vragen en bidden U, verlaat ons niet,

glorie zij aan onze God, glorie zij aan U, onze

God.

:لهنالإهوالمجدلأن:عناتبعدلاأن:منكونطلبنسأل*

.إلهنايالكالمجد
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*`Una `nten`cmou `etekmetnis] @ cymeron ke

cymeron @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci `o

;eoc `ymwn.

* Iena en ten esmoe e-tek met nieshtie,
siemeron ke siemeron, zje pie oo-oe…

:سيميرونكيسيميرون:نيشتيميتإيتيكإسموإنتينإينا*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى

* Dat wij Uw grootheid mogen zegenen, van dag tot

dag, glorie zij aan onze God, glorie zij aan U, onze

God.

المجد:لهنالإهوالمجدلأن:فيوما  يوما  :عظمتكباركن  لكى*

.إلهنايالك
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* Vucic niben `nte ]metrwmi @ cehwc `erok

vilan`;rwpe @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò

;eoc `ymwn.

* Fiesies nieven ente tie met roomie, se hoos
erok fielan-ethroope, zje pie oo-oe…

نفيلاروكيإهوسسي:روميميتتيىإنتنيفينفيسيس*

.مونإيأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى:إثروبي

* De natuur van de mensheid, prijst U O

Menslievende, glorie zij aan onze God, glorie zij

aan U, onze God.

لأن:فيوما  يوما  البشريامحب:تسبحكةالبشريطبائعكل*

.إلهنايالكالمجد:لهنالإهوالمجد
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*`<ouab P¡ ouoh `,ouab @ `axion ke dikeon @

je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò ;eoc `ymwn.

* Ek-oewab Eptshois oewoh ek-oewab,
aksion ke zie-ke-on, zje pie oo-oe…

جى:ذيكيؤنىككسيونأ:إكؤواباووهإبتشويسإكؤواب*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبي

* Heilige O Heer Heilig, waardig en rechtmatig,

glorie zij aan onze God, glorie zij aan U, onze

God.

هوالمجدلأن:فيوما  يوما  وعادل:قدوسياربأنتقدوس*

.إلهنايالكالمجد:لهنالإ
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* "uvwcic `nte nihwb @ marecswpi `noutwgmoc

@ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò ;eoc

`ymwn.

* Psie foosies ente nie hoob, mares
shoopie en oe-toogh-mos, zje pie oo-oe…

:غموسووتاإنشوبيماريس:هوبنيىإنتبسيفوسيس*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى

* De toeneming van werken, moge het worden

gedaan volgens orde, glorie zij aan onze God,

glorie zij aan U, onze God.

:هناللإهوالمجدلأن:ونظامبترتيبفليكن:لأعمالاإنتعاش*

.إلهنايالكالمجد
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* Ẁ pima`n`ecwou `n`aga;oc@ qen peknai `amoni

`mmon @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò

;eoc `ymwn.

* Oo pie man esoo-oe en aghathos, gen pek
nai a-monie emmon, zje pie oo-oe…

:إممونآمونينايبيكخين:غاثوسأإناوسويإنإماوبيا*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى

* O Goede Herder, weid ons ons in Uw genade,

glorie zij aan onze God, glorie zij aan U, onze

God.

:لهنالإهوالمجدلأن:رعناإبرحمتك:الصالحالراعىأيها*

.إلهنايالكالمجد
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* Swt `ebolqen nen'u,y @ `nnimeuì `nte

ni`ckandalon @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci

ò ;eoc `ymwn.

* Shoot evol gen nen epsie-shie, en nie mevie
ente nie eskandalon, zje pie oo-oe…

:ذولونانإسكنيإنتيفئمينيإن:بسيشينينخينولفإيشوت*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى

* Verwijder van onze zielen, de gedachten van

twijfel, glorie zij aan onze God, glorie zij aan U,

onze God.

دالمج:لهنالإهوالمجدلأن:الشكوكفكارأ:أنفسنامنإقطع*

.إلهنايالك

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



*`Ftaiyot `mpe`m;o `mP¡ @ `nje `vmou `nnidikeon

@ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò ;eoc

`ymwn.

* Ef tajoet em pe emtho em Eptshois, enzje
ef moe en nie zie-ke-on, zje pie oo-oe…

:ذيكيؤننيإنإفمويجإن:بشويسإإمإمثوإمبيايوتطإف*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى

* Kostbaar voor de Heer, is de dood van een

rechtvaardige, glorie zij aan onze God, glorie zij

aan U, onze God.

لكالمجد:لهنالإهوالمجدلأن:الأبرارموت:الربأمامكريم*

.إلهنايا

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Qen tekjom `n;ok aklec @ ni`avyou`i `nte

ni`drakwn @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci `o

;eoc `ymwn.

* Gen tek khom enthok ak les, nie a-fie oe-wie
ente nie ezrakoon, zje pie oo-oe…

بيىج:إذراكوننيإنتييوّ آفيؤنا:كليسأإنثوكجومتيكخين*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواو

* U hebt in Uw kracht vernietigd, de hoofden van

de draken, glorie zij aan onze God, glorie zij aan U,

onze God.

:نالهلإهوالمجدلأن:التنانينرؤوسسحقت:أنت  بقوتك*

.إلهنايالكالمجد

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Hwb gar niben ak;ami`wou @ qen ounis]

`mmuctyrion @ je pi`wou va pennou] pe @

doxaci ò ;eoc `ymwn.

* Hoob ghar nieven ak thamioo-oe, gen oe
nieshtie em miestierion, zje pie oo-oe…

يونميستيرإمونيشتياخين:اوثاميوآكينفنيغارهوب*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى

* U hebt alles geschapen, met een groot

mysterie, glorie zij aan onze God, glorie zij aan

U, onze God.

:نالهلإهوالمجدلأن:التنانينرؤوسسحقت:أنت  بقوتك*

.إلهنايالكالمجد

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Jokten `ebol qen pinah] @ =e=;u `n`triatikon @

je pi`wou va pennou] pe @ doxaci ò ;eoc `ymwn.

* Khok-ten evol gen pie nahtie, eth-oewab
en etriatiekon, zje pie oo-oe…

جى:إترياتيكونإنابإثؤوّ :ناهتيبيخينولفإيتينجوك*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبي

* Vervolmaak ons in het geloof, van de Heilige

Drie-eenheid, glorie zij aan onze God, glorie zij

aan U, onze God.

:لهنالإهوالمجدلأن:المثلثالمقدس:يمانلأافىلناكمّ *

.إلهنايالكالمجد

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* {imwit nyi `epekcoutwn @ qen Pi=p=na

`nhygemwn @ je pi`wou va pennou] pe @ doxaci

ò ;eoc `ymwn.

* Etshie mooit nie e-pek soe-toon, gen pie
Epnevma en hieghemoon, zje pie oo-oe…

:مونهيجيإنمافإبنبيخين:سوتونإيبيكنيمويتتشي*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى

* Leid mij in Uw oprechtheid, door de geest van

heerschappij, glorie zij aan onze God, glorie zij

aan U, onze God.

:لهنالإهوالمجدلأن:مدبرال  بالروح:إستقامتكالىإهدنى*

.إلهنايالكالمجد

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* }nahwc `e`vran `mP¡ @ hoc ]sop sa ni`ewn @ je

pi`wou va pennou] pe @ doxaci `o ;eoc `ymwn.

* Tie na hoos e-efran em Eptshois, hoos tie
shoop sha nie e-oon, zje pie oo-oe…

:ناويإنيشاشوبتيهوس:بشويسإإمإإفرانهوستينا*

.إيمونأوثيؤسذوكصاسي:بينوتيبينفااواوبيجى

* Ik zal de Naam van de Heer prijzen, zolang ik

ben en voor altijd, glorie zij aan onze God, glorie

zij aan U, onze God.

الهنلإهوالمجدلأن:الدهورلىإموجودا  دمتما:الربإسمسبحأ  *

.إلهنايالكالمجد:

Index -الفهرس  /    /    /

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



Psalie Adam van het 

Nairoez Feest

إبصالية آدام لعيد النيروز



* Tie na oe-oosht emmok, Patshois Iesoes

Piegristos, pie oo-oe nak allieloeja, zoksa zie

o The-os.

اواويب:خريستوسإبيإيسوسباتشويس:إمموكشتاواوتينا*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلوياناك

* Ik zal U aanbidden, O mijn Heer Jezus

Christus, glorie zij aan Uw Halleluja, glorie zij

aan God.

يالكالمجد:الليلويالكالمجد:المسيحيسوعياربى:لك  أسجد*

.الله

Psalie Adam                                           إبصالية آدام

* }naouwst `mmok @ pa¡ i==y=c p=,=c @

pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc .



* {imwit nyi anok @ qa pi`ela,ictoc @ pi`wou

nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Etshie mooit nie anok, ga pie e-la-

shiestos, pie oo-oe nak allieloeja, zoksa

zie o The-os.

اكناواوبي:كيستوسإيلاخابي:آنوكنيمويتتشي*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلويا

* Leidt mij, ik de armzalige, glorie zij aan

Uw Halleluja, glorie zij aan God.

.المجد لك يا الله: الليلوياالمجد لك : أنا الحقير : رشدنىأ* 

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Joust è`qryi èjwn @ qen tekmet`aga;on @

pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Khoesht e-egrie e-khoon, gen tek met

aghaton, pie oo-oe nak allieloeja, zoksa

zie o The-os.

اواوبي:غاثونأميتتيكخين:إيجونإإخريجوشت*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلوياناك

* Aanschouw ons, in Uw goedheid, glorie

zij aan Uw Halleluja, glorie zij aan God.

.ا اللهالمجد لك ي: الليلوياالمجد لك : بصلاحك : علينا إطلع*

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Hyppe ]nacaji @ e;be pek`wou qen palace

@ pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Hiep-pe tie na sazj-ie, ethve pek oo-oe

gen pa las, pie oo-oe nak…

اواوبي:بالاسخيناواوبيكيفإث:جيساتينابيهيب*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلوياناك

* Zie, ik zal Uw glorie, verkondigen met

mij tong, glorie zij aan Uw Halleluja, e

glorie zij aan God.

:الليلويالكالمجد:مجدك  أجلمن:بلسانىأنطقهأنذا*

.اللهيالكالمجد

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Qwteb `nnameu`i @ e;meh `nkakwc @ pi`wou

nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Gooteb en na mevie, ethmeh en ka-

koos, pie oo-oe nak…
ناكاواوبي:سوكوإنكاإثميه:ءيفميناإنخوتيب*

.أوثيؤسذوكصاسي:الليلويا

*Vernietig mijn gedachten, die vol kwaadheid

zijn, glorie zij aan Uw Halleluja, glorie zij

aan God.

يالكالمجد:الليلويالكالمجد:شرا  المملؤة:أفكارىإقتل*

.الله

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



*`Fem`psa `nje pi`cmou @ nem pi`wou nem

pihwc @ pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Ef em epsha enzje pie esmoe, nem pie

oo-oe nem pie hoos, pie oo-oe nak…

:هوسبينيماواوبينيم:إسموبييجإنإبشاإمإف*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلوياناكاواوبي

* U bent de zegening waardig, de glorie

en de lof, glorie zij aan Uw Halleluja,

glorie zij aan God.

:وياالليللكالمجد:والتسبيحوالمجد:البركةبكتليق*

.اللهيالكالمجد

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Swpi nyi ǹnom] @ qen nalogicmoc @ pi`wou

nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Shoopie nie en nomtie, gen na

lokhiesmos, pie oo-oe nak…

ناكاواوبي:موسسجينالوخين:نومتيإني  نِ شوبي*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلويا

* Wees een vertroosting voor mij, in mijn

gedachten, glorie zij aan Uw Halleluja,

glorie zij aan God.

لكدالمج:الليلويالكالمجد:حواسىفى:معزيا  لىكٌن*

.اللهيا

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Wli `ebol haron @ `nninobi m̀pa;oc @ pi`wou

nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Oo-lie evol haron, en nie novie em pa-

thos, pie oo-oe nak…

ناكاواوبي:باثوسإميفنونيإن:هارونولفإيأولي*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلويا

* Wend af van ons, het lijden van de

zonde, glorie zij aan Uw Halleluja, glorie

zij aan God.

ايلكالمجد:الليلويالكالمجد:الخطاياآلام:عناإنزع*

.الله

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* "olcel ǹnen=p=na @ p̀erouot m̀penlac @

pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Epsol-sel en nen epnevma, ep er oe-ot

em pen las, pie oo-oe nak…

يب:لاسبينإمتاواوريإإب:مافبننينإنبسولسيل*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلوياناكاواو

* De tooi van onze geest, en de vreugde

van onze tong, glorie zij aan Uw

Halleluja, glorie zij aan God.

لكدالمج:الليلويالكالمجد:لسانناوفرح:أرواحنازينه*

.اللهيا

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* <ouab `,ouab `,ouab @ pek=p=na `mpan`agiac @

pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Ek-oewab ek-oewab ek-oewab, pek

epnevma em pan akhias, pie oo-oe nak…

بي:اسآجيإمبانمافإبنبيك:ابإكؤو  ابإكؤو  ابإكؤو  *

.أوثيؤسذوكصا:الليلوياناكأوؤ

* Heilig Heilig Heilig, is Uw Heilige Geest,

glorie zij aan Uw Halleluja, glorie zij aan

God.

لكالمجد:القدسالكلىروحك:قدوسقدوسقدوس*

.اللهيالكالمجد:الليلويا

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* V] pinayt @ ouoh ǹaga;oc @ pi`wou nak =al

@ doxa ci ò ;eoc.

* Efnoetie pie na-iet, oewoh en aghathos,

pie oo-oe nak…

لوياالليناكاواوبي:غاثوسأإناووه:نائيتبيإفنوتي*

.أوثيؤسسيذوكصا:

* O Genadige, en Goede God, glorie zij

aan Uw Halleluja, glorie zij aan God.

ياكلالمجد:الليلويالكالمجد:والصالح:المتحنناللهيا*

.الله

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* `Uper `mpeknai @ V] `nte paoujai @ pi`wou

nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Ie-per em pek nai, Efnoetie ente pa oe-

khai, pie oo-oe nak…

ناكاواوبي:أوجايباىإنتإفنوتي:نايبيكإمإيبير*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلويا

* Omwille van Uw genade, O God van

mijn verlossing, glorie zij aan Uw

Halleluja, glorie zij aan God.

دالمج:الليلويالكالمجد:خلاصىإلهيا:رحمتكأجلمن*

.اللهيالك

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Tekmetouro pennyb @ ariten `nem`psa

`mmoc @ pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Tek met oero Pennieb, a-rie-ten en em

epsha emmos, pie oo-oe nak…

يب:إمموسإبشاإمإنريتينأ:نيببينأوروميتتيك*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلوياناكاواو

* Maak ons Uw Koninkrijk waardig, O

onze Meester, glorie zij aan Uw Halleluja,

glorie zij aan God.

:الليلويالكالمجد:ياسيدناوتكـملك:مستحقينعلناـإج*

.اللهيالكالمجد

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Cwtem `epen`slyl @ penouro P=,=c @ pi`wou

nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Sootem e-pen eshliel, pen oero

Piegristos, pie oo-oe nak…

اواوبي:خرستوسإبيأوروبين:ليلإشبينإيسوتيم*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلوياناك

* Hoor onze gebeden, O Christus onze

Koning, glorie zij aan Uw Halleluja, glorie

zij aan God.

لمجدا:الليلويالكالمجد:صلاتناإسمع:المسيحياملكنا*

.اللهيالك

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Rwic èron P¡ @ èbolqen pidi`aboloc @

pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Roois eron Eptshois, evol gen pie

ziavolos, pie oo-oe nak…

بي:ولوسفذيابيخينولفإي:باتشويسرونيإرويس*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلوياناكاواو

* Bewaar ons O Heer, van de duivel,

glorie zij aan Uw Halleluja, glorie zij aan

God.

ياكلالمجد:الليلويالكالمجد:بليسإمن:ياربإحرسنا*

.الله

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Pekran `f`cmarwout @ qen rwou `nnipictoc @

pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Pek ran ef esmaroo-oet, gen roo-oe en

nie piestos, pie oo-oe nak…

يب:بيستوسنيإناوروخين:تاوإسماروإفبيكران*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلوياناكاواو

* Uw Naam is gezegend, in de mond van

de gelovigen, glorie zij aan Uw Halleluja,

glorie zij aan God.

:الليلويالكالمجد:المؤمنينأفواهفى:مباركإسمك*

.اللهيالكالمجد

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ou`wou ǹtekme;nou] @ ]atcaji m̀moc @

pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Oe-oo-oe en tek meth-noetie, tie at

sazj-ie emmos, pie oo-oe nak…

اواوبي:إمموسيجصاآتتي:نوتيميثإنتيكاوُاواوُ *

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلوياناك

* Glorie zij Uw Goddelijkheid, die

onuitspreekbaar is, glorie zij aan Uw

Halleluja, glorie zij aan God.

:الليلويالكالمجد:الموصوفغير:للاهوتكالمجد*

.اللهيالكالمجد

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Xwoun ǹ;ok P¡ @ ǹtametac;enyc @ pi`wou

nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Eksoo-oen enthok Eptshois, en ta met

as-tenies, pie oo-oe nak…

يب:نيسيتآسميتطاإن:بتشويسإإنثوكناوكسو*

.أوثيؤسذوكصاسي:الليلوياناكاواو

* U O Heer weet, mijn zwakheid, glorie zij

aan Uw Halleluja, glorie zij aan God.

ياكلالمجد:الليلويالكالمجد:ضعفىتعرف:ياربأنت*

.الله

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Nai nyi qen peknai @ ẁ pidymiorgoc @

pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Nai nie gen pek nai, oo pie zie-mie-

oerghos, pie oo-oe nak…

ناكاواوبي:أورغوسذيميأوبي:نايبيكخيننيناي*

.أوثيؤسذوكصاسي:الليلويا

* Wees ons genadig in Uw genade, O

Schepper, glorie zij aan Uw Halleluja,

glorie zij aan God.

دالمج:الليلويالكالمجد:الخالقأيها:برحمتكإرحمنى*

.اللهيالك

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



*`Mperenten anon @ èqoun èpiracmoc @

pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Em peren ten anon, e-goen e-pie

rasmos, pie oo-oe nak…

ناكاواوبي:راسموسبيإيإيخون:آنونتينبيرينإم*

.أوثيؤسذوكصاسي:الليلويا

* Leid ons niet, in verzoeking, glorie zij

aan Uw Halleluja, glorie zij aan God.

يالكالمجد:الليلويالكالمجد:ةتجربفى:نحنتدخلنالا*

.الله

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Lac niben cehwc @ èpekran ǹaly;wc@

pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Las nieven se hoos, e-pekran en

aliethoos, pie oo-oe nak…

اواوبي:آليثوسإنبيكرانإي:هوسسيينفنيلاس*

.أوثيؤسذوكصاسي:الليلوياناك

* Elke tong prijst waarlijk, Uw Heilige

Naam, glorie zij aan Uw Halleluja, glorie

zij aan God.

:وياالليللكالمجد:سمكإسبحتُ :ةبالحقيقالألسنكل*

.اللهيالكالمجد

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Kata tekbo`y;i`a @ tahoi qen ouiyc @ pi`wou

nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Kata tek voi-thieja, ta hoi gen oe-ies,

pie oo-oe nak…

ناكاواوبي:يسإأوخينطاهوي:ويثيافتيككاطا*

.أوثيؤسذوكصاسي:الليلويا

* Laat Uw hulp, snel tot ons komen,

glorie zij aan Uw Halleluja, glorie zij aan

God.

يالكدالمج:الليلويالكالمجد:بمعونتك:سريعا  أدركني*

.الله

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* I=yc pe tahelpic@ I=yc pe pabo`y;oc @ pi`wou

nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Iesoes pe ta helpies, Iesoes pe pa voi-

thos, pie oo-oe nak…

اواويب:ويثوسفبابيإيسوس:اهيلبيسطبيإيسوس*

.أوثيؤسذوكصاسي:الليلوياناك

* Jezus is mijn hoop, Jezus is mijn hulp,

glorie zij aan Uw Halleluja, glorie zij aan

God.

:االليلويلكالمجد:معينىهويسوع:رجائىهويسوع*

.اللهيالكالمجد

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* :wk pe pi`amahi @ sa p̀jwk ǹni,̀ronoc @

pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Thok pe pie amahie, sha ep khook en

nie egronos, pie oo-oe nak…

اواوبي:إخرونوسنيإنإبجوكشا:آماهيبيبيثوك*

.أوثيؤسذوكصاسي:الليلوياناك

*Aan U zij de roem, tot het einde der

tijden, de glorie zij aan Uw Halleluja, de

glorie zij aan God.

كلالمجد:الليلويالكالمجد:ةالأزمنكمالالى:ةالعزلك*

.اللهيا

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Yppe ]na`cmou `erok @ ẁ Uioc ;eoc @ pi`wou

nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Iep-pe tie na esmoe erok, oo Eejos The-

os, pie oo-oe nak…

اكناواوبي:ثيؤسإيوسأو:روكيإإسموتينابيإيب*

.أوثيؤسذوكصاسي:الليلويا

*Zie, ik zal U zegenen, O Zoon van God,

glorie zij aan Uw Halleluja, glorie zij aan

God.

ياكلالمجد:الليلويالكالمجد:اللـهإبنيا:أبارككهأنذا*

.الله

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Zeos neknai @ ẁ piaidioc @ pi`wou nak =al @

doxa ci ò ;eoc.

* Ze-osh nek nai, oo pie aizios, pie oo-oe

nak…

:االليلويناكاواوبي:آيذيوسأوبي:ناينيكزيؤش*

.أوثيؤسسيذوكصا

* Overvloedig is Uw genade, O Eeuwige,

glorie zij aan Uw Halleluja, glorie zij aan

God.

كلالمجد:الليلويالكالمجد:الذاتيأيها:ةكثيرمراحمك*

.اللهيا

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ere pitaio @ er`prepi ǹ;eoc @ pi`wou nak =al @

doxa ci ò ;eoc.

* E-re pie tajo, er ep re-pie en The-os, pie

oo-oe nak…

ليلوياالناكاواوبي:ثيؤسإنبييإبرريإ:ايوطبيإيري*

.أوثيؤسسيذوكصا:

* Eer komt toe, aan God, glorie zij aan

Uw Halleluja, glorie zij aan God.

.اللهالمجد لك يا: الليلوياالمجد لك : تليق باللـه : الكرامه*

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Decpota nai nyi @ ẁ piaidioc @ pi`wou

nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Zespota nai nie, oo aizios, pie oo-oe

nak…

:وياالليلناكاواوبي:ذيكيؤسأوبي:نيناياطذيسبو*

.أوثيؤسسيذوكصا

* O Meester wees mij genadig, glorie zij

aan Uw Halleluja, glorie zij aan God.

لكالمجد:الليلويالكالمجد:الذاتيأيها:إرحمنىياسيد*

.اللهيا

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ge gar ǹ;ok P¡ @ `pouro `nnidikeoc @ pi`wou

nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Khe ghar enthok Eptshois, ep oero en

nie zie-ke-os, pie oo-oe nak…

بي:ذيكيؤسنيإنؤروإب:باتشويسإنثوكغارجي*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلوياناكاواو

* U bent O Heer, de Koning der

rechvaardigen, glorie zij aan Uw

Halleluja, glorie zij aan God.

المجد:ياالليلولكالمجد:ديقينالصّ ملك:ياربأنت  لانك  *

.اللهيالك

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



*Bo`y;i`a gar niben @ ce èbolhiten ;eoc @

pi`wou nak =al @ doxa ci ò ;eoc.

* Voi-theja ghar nieven, se evol hieten

The-os, pie oo-oe nak…

ناكاواوبي:ثيؤسهيتينولفإيسي:ينفنيغارويثياف*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلويا

* Alle hulp, is van God, glorie zij aan Uw

Halleluja, glorie zij aan God.

:الليلويالكالمجد:اللـهبلقِ منهى:ةمعونكللأن*

.اللهيالكالمجد

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Aimenre pekho @ jokten èbol kalwc @

pi`wou nak =al @ doxa ci `o ;eoc.

* Ai men-re pek ho, khok-ten evol kaloos,

pie oo-oe nak…

اكناواوبي:كالوسولفإيتينجوك:هوبيكمينريآي*

.أوثيؤسسيذوكصا:الليلويا

* Ik heb Uw aangezicht lief, vervolmaak ons,

glorie zij aan Uw Halleluja, glorie zij aan God.

لكجدالم:الليلويالكالمجد:حسنا  لناكمّ :وجهكأحببت*

.اللهيا

/    /    /

Psalie Adam                                           إبصالية آدام

Index -الفهرس 



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 



`̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten tek met

egriestos Eptshois, nie jaroo-oe nem nie moe-mie,

nem nie sietie nem nie karpos.

وسإخريستميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.كاربوسنينيمسيتينينيم:مومينينيمياروواو  ني:إبشويس
*Zegen de kroon van het jaar, door Uw goedheid O Heer,

de rivieren en de bronnen, de planten en de vruchten.

روعوالز:والينابيعالأنهار:ربيابصلاحك:السنةإكليلبارك*

.والأثمار

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع

* `Cmov `epi`xlom `nte 5rompi : hiten

tekmet̀xr3ctoc Pu : niiarwov nem

nimovmi : nem nici5 nem nikarpoc.



*Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواوٌ نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس

* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of `n;of 

pe nem sa `eneh@ qen ouhu poctacic `n 

ouwt@ tenouwst `mmof ten]`wou naf.



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

النوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانا

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi

nan `ntekhir3n3 : cemni nan `ntek

hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie

sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

.الأبدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte

5ek`kl3ci`a : `aricobt `eroc : `nneckim

2a `eneh.

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواو  بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak

tonk) ak sooti emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:اخرستوسبيأوامموكشتأوأوتين*

.إممونآكسوتى(طونكآك/إىأك)جى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent ) gekomen/ Verrijzen ( en heeft ons verlost.

(متق  /أتـيت)لأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

Index/    /    /.خلصتناو -الفهرس 

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس

* Tenovw2t `mmok ẁ P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v :

ge ( (ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon .



Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقـدمة 



* Qen P=,=c I=y=c Pen¡ Amyn

Allylouia .

* Gen Piegristos Iesoes Pentshois Amien

alleloja .

.خين بخرستوس إيسوس بين تشويس أمين الليلويا * 

* Door Jezus Christus onze Heer Amen

Halleluja.

.بالمسيـحِ يســوع ربنــا أمين هلليلويا  * 

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات



* Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh

en oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري*

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
* Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van

glorie, altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van

Christus;

:حينلكالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام*

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v

e0meh `n`wov : `etoi `mpar0enoc `nc3ov

niben : 5macnov5 0̀mav `mP=xc.



* A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناووّىآنى*

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

* draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ* 

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Aniov̀i `nten`procevx3 : `èp2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi

nan `ebol.



* Shere thie etas miesie nan, em pie oe-ooinie

enta efmie, Piegristos pen noetie, tie

parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري*

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

* Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het

ware Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:اإلهنالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام*

.ديسةـالقذراءــالع

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini ǹ

ta`fm3 : P=xc Pennov5 :

5par0enoc =e=0v.



* Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef er oe

nai nem nen epsieshie, entef ka nen novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى*

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

*Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

لناويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ*

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4

erovnai nem nenyvx3 : `nte4xa

nen nobi nan `ebol.



* Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

سإبروتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي*

.رومىميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
* Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

جنسل:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها*

.البشرية

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* %par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.



* Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren

Piegristos fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot

nan, em pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
* wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

غفرةبملناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ*

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : nahren

P=xc f3etareg̀fo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدت

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`

al30in3 : xere p̀2ov2ov `nte penjenoc

: `are`gfo nan `nEmmanov3l.



* Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

ناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

:حالمسييسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proc

tat3c `etenhot : nahren Penu I=3c P=xc

: `nte4xa nennobi nan `ebol.



De doxologie voor het 

Nairoez feest

عيد النيروزذوكصولوجية



* Hoos e-Eptshois gen oe hoos em verie, oo nie laos em

mai pie Egrestos Pennoetie, zje af zjem pen shienie gen

pef oe khai, hoos aghathos oewoh em mai roomie.
:نوتيبينبخرستوسإممايلاؤساوني:إمفيريهوسخينإبتشويسهوس*

.روميمايإماووهأغاثوسهوس:اوجايبيفخينشينىبينأفجيمجي

* Zingt de Heer een nieuw lied, O volken die Christus

onze God liefhebben, want Hij heeft ons bezocht met

Zijn Verlossing, in Zijn Goedheid en Menslievendheid.

لأنه:لهناإالمسيحمحبوالشعوبأيها:جديدا  تسبيحا  الربسبحوا*

.البشرومحبكصالح:بخلاصهتعهدناقد

Een doxologie                                     الذوكصولوجية
*Hwc `ePu qen ovhwc `mberi : `w nilaoc `mmai
P=x=c Pennov5 : ge a4gempen2ini qen

pe4ovgai : hwc `aja0oc ovoh `mmairwmi .



* Tenovwrp nak `mpihvmnoc : qen

han`cm3 ǹ5do7oloji`a : ẁ Pen=c=w=r `n`aja0oc :

matagron 2a 5cvnteli`a.

* Ten oe-oorp nak em pie himnos, gen han esmie en

tie zokso-lokheeja, oo Pensootier en aghathos, ma

takhron sha tie sinteleeja.

ربتين* :ياذوكصولوجتيإنإسمىهانخين:هيمنوسإمبىناكاواو 

.تيلياسينتيشاطاجرونما:آغاثوسإنسوتيربيناو

* Wij zenden tot U de lofzang, met stemmen van

verheerlijking, O onze Goede Verlosser, bevestig

ons tot het einde.

ثبتنا:الصالحمخلصنايا:التمجيدبأصوات:التسبيحلكرسلن  *

.الإنقضاءإلي

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



* Moi nan Pu `ntekhir3n3 : nahmen qen

nengig `nte nengagi : ma0ebiò `mpovcosni : ovoh

matalso `nnen2wni.

* Moi nan Eptshois en tek hierienie, nahmen gen

nen zj-iezj ente nen khazj-ie, ma theveejo em poe

sotshnie, oewoh ma taletsho en nen shonie.

نينتيإنجيجنينخينناهمين:هيرينيإنتيكإبتشويسنانموي*

.ونيشنينإنماط ال تشواووه:صوتشنىإمبوثيفيوما:جاجي

* Schenk ons O Heer Uw vrede, red ons van de

handen van onze vijanden, verneder hun

raadgeving, en genees onze ziekten.

:مشورتهموأذل:أعدائناأيديمنونجنا:سلامكربياأعطنا*

.أمراضناوأشف

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



`̀̀̀* Cmov `epi`xlom `nte 5rompi : hiten

tekmet̀xr3ctoc Pu : niiarwov nem nimovmi : nem

nici5 nem nikarpoc.

* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten tek met

egriestos Eptshois, nie jaroo-oe nem nie moe-mie,

nem nie sietie nem nie karpos.

إخريستوسميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.كاربوسنينيمسيتينينيم:مومينينيمياروواو  ني:إبشويس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw goedheid O

Heer, de rivieren en de bronnen, de planten en de

vruchten.

روعوالز:والينابيعالأنهار:بصلاحك:السنةإكليلربيابارك*

.والأثمار

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



* Cmov `eron qen nen`hb3ov`i : qen

pek`cmov `n`epovranion : ovwrp nan `ebol qen

peksici : pek `hmot nem nek`aja0on.

* Esmoe eron gen nen ehvie-oe-wie, gen pek esmoe

en epoeranion, oe oorp nan evol gen pek etshisie,

pek ehmot nem nek aghason.

ورانيونإيبإنإسموبيكخين:يياوو  إهفينينخينايرونإسمو*

.اثونأغنيكنيمإهموتبيك:تشيسيبيكخينإيفولنانأوأورب:

* Zegen ons in ons werk, met Uw hemelse zegening,

en zend tot ons uit Uw hoogten, Uw genade en al wat

goed is.

نعمتك:علوكمنلناوأرسل:السمائيةببركتك:أعمالنافيباركنا*

.وخيراتك

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



*N3etheghwg nahmov `ebol : n3`etav2e `e`p2emmo

Matac0wov : nem n3etcwnh bolov `ebol :

n3`etavenkot ma`mton nwov.

* Nie et hekh hookh nahmoe evol, nie etav she e-ep

shemmo matastoo-oe, nem nie et soonh voloe evol,

nie etav en kot ma emton noo-oe.

:طواو  ماطاسموبشيمإإشيإيطافني:ايفولناهموهوجإتهيجني*

.نواو  امطونماإنكوتإيطافني:ايفولفولوصونهإتنينيم

* Red de bedroefden, breng de reizigers terug,

ontbind de gebondenen, en schenk rust aan hen die

ontslapen zijn.

:حلهموالمربوطين:ردهموالمسافرين:خلصهمالمتضايقين*

.نيحهمالراقدين

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



* Wli `mpekgwnt `ebol haron : nahmen `ebolha

ov`hbwn : nem nifa2 `nte nidemwn

: ẁ `fre45 `nni`aja0on.

* Oolie em pek khoont evol haron, nahmen evol ha

oe ehvoon, nem nie fash ente nie zemoon, oo ef

reftie en nie aghathon.

مني:إهفوناوهاإيفولناهمين:هارونإيفولجونتإمبيكاولي*

.آغاثوننيإنإفريفتىاو:ذيموننيإنتيفاشني

* Hef Uw boosheid van ons op, en verlos ons van de

schaarste, en van de strikken van de duivels, O Gever

van al wat goed is.

يا:الشياطينفخاخومن:الغلاءمنونجنا:عناغضبكإرفع*

.الخيراتمعطي

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



* Tenhwc èrof ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici
m̀mok @ hwc àga;oc ouoh m̀mairwmi @ nai nan 

kata peknis] `nnai.

* Ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o 

etshie-sie emmok, hoos aghathos oewoh em mai 

roomie, nai nan kata pek nieshtie en nai.
:كإمموتشيسىهوؤإيرتين:نافاوواو  تىتينإيروفهوستين*

.ناىإننيشتىبيككاطانانناى:رومىماىإمأووهآغاثوسهوس

Wij prijzen Hem en verheerlijken Hem, en verhogen

Hem zeer, als een Goede en Mens-lievende, ontferm U

over ons volgens Uw grote genade.

:رالبشومحبكصالح:بالاكثرونرفعه:ونمجدهنسبحه*

.رحمتككعظيمرحمناإ

Een doxologie                                     الذوكصولوجية
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Afsluiting van de 

Doxologieën

ختـام الــذكصــولــوجيــــات



* Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



*Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

خلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي* ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحم 

.سلامهلنـاوي قـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Ma]ho `mvyetaremacf @ Pencwtyr

`naga;oc @ `ntef`wli `nnaiqici `ebolharon @

`ntefcemni nan `ntefhiryny.



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدت

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`

al30in3 : xere p̀2ov2ov `nte penjenoc

: `are`gfo nan `nEmmanov3l.



* Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

ناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

:حالمسييسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proc

tat3c `etenhot : nahren Penu I=3c P=xc

: `nte4xa nennobi nan `ebol.
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De Psalm van vespers 

voor  het Nairoezfeest 

مزمور عشية عيد النيروز



Hwc `eP¡ qen ouhwc m̀beri @ hwc

`eP¡ `pkahi tyrf @

De Psalm Van Vespers                           مزمور العشية

Hoos e-Eptshois gen oe-hoos em verie,

hoos e-Eptshois ep kahie tierf,

إبشويسهوس:إمفيرياوُهوسخينإبشويسهوس

.تيرفإبكاهي

Zingt de Heer een nieuw lied, zingt de

Heer, gij ganse aarde

،الأرضكلياالربسبحواجديدا ،تسبيحا  الربسبحوا



Hwc `eP¡ `cmou èpefran @

hisennoufi `mpefoujai `n`ehoou qa

`thy ǹ`ehoou : =a=l .

hoos e-Eptshois esmoe e-pefran, hie shen-

noefie em pef oe-khai en eho-oe ga et-hie

en-eho-oe, allieloeja

جايبيفإمشينوفيهي:بيفرانإىإسمو  إبشويسهوس او 

.الليلويا:إيهواو  إنإتهيخاإيهواو  إن

Zingt de Heer, prijst zijn naam, boodschapt zijn

heil van dag tot dag. Halleluja.

يلويالهل،بخلاصهيومإلىيوممنبشروا،سمهإوباركواالربسبحوا

De Psalm Van Vespers                           مزمور العشية



De Tawwaf                  الطوّاف

De Psalm van de 

Rondgang voor het 

Nairoezfeest 

(de Tawwaf van 

Vespers en Metten )

مزمور الطوّاف

عشية وباكر عيد النيروز



Marov0iqi `nge ne4̀0lwm

marova2ai `nge ne4ovtah: `n`hr39i

qen ne4teltili è4eovno4 e4narwt:

Ma-roe thie gie enzje nef eth-loom ma-roe a-

shai enzje nef oe tah, en ehrie gen nef tel-tielie

ef e-oe nof ef na root,

إهريإن:اوطاةنيفإنجىشايماروإثلومنيفإنجيثيخيمارو

:ناروتإفاونوفإىإفتيليتيلنيفخين

Dat haar voren besproeid mogen worden en haar vruchten

zich vermenigvuldigen. Door haar regen zal zij zich

verblijden en groeien.

.حرثها ، ولتكثر أثمارها وتفرح بقطراتها فتنبت فليروى

De Tawwaf van Vespers en Metten                اف العشية وباكر طو 



ek`e`cmov èpi`xlom `nte 5rompi qen

tekmet`xr3ctoc : ovoh nekme22o5

ev`emoh `ebolqen petkeni`wovt.

De Tawwaf van Vespers en Metten                اف العشية وباكر طو 

ek e-esmoe e-pie eklom ente tie rompie gen

tek met egriestos, oewoh nek mesh sho-tie ev

e-moh evol gen pet ke-nie oo-oet.

:سإخرستوميتتيكخينرومبيتيإنتىإكلومإيبيإسموإىإك

.اواوتإينيبيكخينإيفولموةإىإفشوتيميشنيكاووة

Gij zegent de kroon van het jaar door Uw

goedheid. Uw velden vloeien over van vet. (Psalm

65:11-12).

.الدس ممنيمتلىءوبقاعك،بصلاحكالسنةإكليلت بارك



Het Responsorium van 

de Psalm

مرد المزمور



`̀̀̀Allieloeja allieloeja, Esmoe e-pie eklom ente

tie rompie, hieten tek met egriestos Eptshois,

يتينه:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو:الليلوياالليلويا

:إبشويسإخريستوسميتتيك

Halleluja Halleluja Zegen de kroon van het

jaar, door Uw goedheid O Heer,

:ربيابصلاحك:السنةإكليلباركهلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

A=l =a=l : `cmov `epi`xlom `nte

5rompi : hiten tekmet`xr3ctoc

Pu :



`̀̀̀Nie jaroo-oe nem nie moe-mie, nem nie sietie

nem nie karpos. Allieloeja allieloeja,

:وسكاربنينيمسيتينينيم:مومينينيمياروواو  ني

.الليلوياالليلويا

de rivieren en de bronnen, de planten en de

vruchten. Halleluja Halleluja

.اهلليلويهلليلويا:والأثماروالزروع:والينابيعالأنهار

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

Niiarwov nem nimovmi : nem nici5

nem nikarpoc : A=l =a=l.
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De Psalm van Metten 

voor  het Nairoezfeest 

مزمور باكر عيد النيروز



Hwc `eP¡ qen ouhwc `mberi @ je af`iri

`nhan`hbyou`i euoi `n`svyri `nje P¡ @

Hoos e-Eptshois gen oe-hoos em verie, zje af

ierie en han ehvie-oewie ev-oi en eshfierie

enzje Eptshois,

إنهانإيريأفجى:إمفيرياوُهوسخينإبشويسهوس

ي :إبشويسإنجىإشفيريإناوويإفإهفيؤو 

Zingt de Heer een nieuw lied, want Hij heeft

wonderen gedaan,

عجيبة،أعمالا  صنعقدالربلأنجديدا ،تسبيحا  الربسبحوا

De Psalm Van Metten                                مزمور باكر



Actanqo naf ǹje tefou`inam @

nem pefswbs =e=;=u : =a=l .

as tan-go naf enzje tef oe-wie nam, nem pef

shoobsh eth-oewab, allieloeja.

يتيفإنجىنافطانخوأس شوبشبيفنيم:ناماوو 

اب .الليلويا:إثؤو 

zijn rechterhand en zijn heilige arm gaf Hem

zege.Halleluja.

.هلليلوياالقدوس، أحيت له يمينه وذراعه 

De Psalm Van Metten                                مزمور باكر



De Tawwaf                  الطوّاف

De Psalm van de 

Rondgang voor het 

Nairoezfeest 

(de Tawwaf van 

Vespers en Metten )

مزمور الطوّاف

عشية وباكر عيد النيروز



Marov0iqi `nge ne4̀0lwm

marova2ai `nge ne4ovtah: `n`hr39i

qen ne4teltili è4eovno4 e4narwt:

Ma-roe thie gie enzje nef eth-loom ma-roe a-

shai enzje nef oe tah, en ehrie gen nef tel-tielie

ef e-oe nof ef na root,

إهريإن:اوطاةنيفإنجىشايماروإثلومنيفإنجيثيخيمارو

:ناروتإفاونوفإىإفتيليتيلنيفخين

Dat haar voren besproeid mogen worden en haar vruchten

zich vermenigvuldigen. Door haar regen zal zij zich

verblijden en groeien.

.حرثها ، ولتكثر أثمارها وتفرح بقطراتها فتنبت فليروى

De Tawwaf van Vespers en Metten                اف العشية وباكر طو 



ek`e`cmov èpi`xlom `nte 5rompi qen

tekmet`xr3ctoc : ovoh nekme22o5

ev`emoh `ebolqen petkeni`wovt.

De Tawwaf van Vespers en Metten                اف العشية وباكر طو 

ek e-esmoe e-pie eklom ente tie rompie gen

tek met egriestos, oewoh nek mesh sho-tie ev

e-moh evol gen pet ke-nie oo-oet.

:سإخرستوميتتيكخينرومبيتيإنتىإكلومإيبيإسموإىإك

.اواوتإينيبيكخينإيفولموةإىإفشوتيميشنيكاووة

Gij zegent de kroon van het jaar door Uw

goedheid. Uw velden vloeien over van vet. (Psalm

65:11-12).

.الدس ممنيمتلىءوبقاعك،بصلاحكالسنةإكليلت بارك



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



`̀̀̀Allieloeja allieloeja, Esmoe e-pie eklom ente

tie rompie, hieten tek met egriestos Eptshois,

يتينه:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو:الليلوياالليلويا

:إبشويسإخريستوسميتتيك

Halleluja Halleluja Zegen de kroon van het

jaar, door Uw goedheid O Heer,

:ربيابصلاحك:السنةإكليلباركهلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

A=l =a=l : `cmov `epi`xlom `nte

5rompi : hiten tekmet`xr3ctoc

Pu :



`̀̀̀Nie jaroo-oe nem nie moe-mie, nem nie sietie

nem nie karpos. Allieloeja allieloeja,

:وسكاربنينيمسيتينينيم:مومينينيمياروواو  ني

.الليلوياالليلويا

de rivieren en de bronnen, de planten en de

vruchten. Halleluja Halleluja

.اهلليلويهلليلويا:والأثماروالزروع:والينابيعالأنهار

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

Niiarwov nem nimovmi : nem nici5

nem nikarpoc : A=l =a=l.
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Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



`̀̀̀Allieloeja allieloeja Allieloeja allieloeja, Esmoe

e-pie eklom ente tie rompie, hieten tek met

egriestos Eptshois,

يتإنتيإكلومإيبيإسمو:الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا

.إبشويسإخريستوسميتتيكهيتين:رومبي

Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja Zegen de

kroon van het jaar, door Uw goedheid O Heer,

بصلاحك:السنةإكليلبارك:هلليلوياهلليلوياهلليلوياهلليلويا

.يارب

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

A=l =a=l a=l =a=l : `Cmov èpi`xlom ǹte

5rompi : hiten tekmet`xr3ctoc

Pu .



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

مذذن : والذذروح القذذدس : بيذذه الصذذالحألذذه المجذذد مذذع : يهذذذا الذذذي ينبغذذ

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :ثؤابإإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى .ناسأوأوتىتينإمموساو 
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



`̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten tek met

egriestos Eptshois, nie jaroo-oe nem nie moe-mie,

nem nie sietie nem nie karpos.

سإخريستوميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو

.كاربوسنينيمسيتينينيم:مومينينيمياروواو  ني:إبشويس
Zegen de kroon van het jaar, door Uw goedheid O Heer,

de rivieren en de bronnen, de planten en de vruchten.

عوالزرو:والينابيعالأنهار:ربيابصلاحك:السنةإكليلبارك

.والأثمار

`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi : hiten

tekmet̀xr3ctoc Pu : niiarwov nem

nimovmi : nem nici5 nem nikarpoc.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index -الفهرس 

Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  

.البركةق ل.لي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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De hymne Ep oero 

رو لحن إبؤ 



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

النوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانا

De hymne Ep oero                              رولحن إبؤ 

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi

nan `ntekhir3n3 : cemni nan `ntek

hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie

sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

.الأبدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte

5ek`kl3ci`a : `aricobt `eroc : `nneckim

2a `eneh.

De hymne Ep oero    رولحن إبؤ 



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواو  بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .

De hymne Ep oero                      رولحن إبؤ 



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .

De hymne Ep oero                    رولحن إبؤ 



*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak tonk

) sootie emmon.

وشتتين* :أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاو 

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤابإبنفمابينيم

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en heeft ons verlost.

/أتـيت)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد*

.وخلصتنا(قمُت

*Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( (ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.

/    /    /Index -الفهرس 

De hymne Ep oero                     رولحن إبؤ 



Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



`̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten tek met

egriestos Eptshois, nie jaroo-oe nem nie moe-mie,

nem nie sietie nem nie karpos.

سإخريستوميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو

.كاربوسنينيمسيتينينيم:مومينينيمياروواو  ني:إبشويس
Zegen de kroon van het jaar, door Uw goedheid O Heer,

de rivieren en de bronnen, de planten en de vruchten.

عوالزرو:والينابيعالأنهار:ربيابصلاحك:السنةإكليلبارك

.والأثمار

`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi : hiten

tekmet̀xr3ctoc Pu : niiarwov nem

nimovmi : nem nici5 nem nikarpoc.

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje zje (

akie / ak tonk ) ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent )gekomen / Verrijzen( en heeft ons verlost.

/أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا(ق مت

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.

Index -الفهرس 



Een hymne Pie ehlog

( Voor martelaren )

إهلوجلحن بي 

(للشهداء ) 



Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Pi`hloj te ]ekklycia @ pi`hloj

`vlaoc et;wou] haroc@

Pie eh-lokh te tie ekliesia, pie eh-lokh ef la-os et

thoo-oetie haros,

ىثواوتإتلاؤسإفإهلوجبى:إكليسياتىتىإهلوجبى

:هاروس

Lieflijk is de kerk, lieflijk is het volk dat daarin

vergaderd is,

،الحلو هو الشعب المجتمع فيها،الحلو هو الكنيسة



pie eh-lokh ef lie-mien em pai (en nai) martieros, pie (ni)

akhios (ep goros tierf ente nie) pie martieros ente

Pentshois Iesoes Piegristos.

إبخوروس)أجيوس(ني)بى:مارتيروس(نايإن)باىإمليمينإفإهلوجبى

.بخرستوسإيسوسشويسبينإنتىمارتيروسبى(نيإنتىتيرف

lieflijk is de icoon van deze martelaar(s), de heilige(n) (alle koren

van) martelaar(s) van onze Heer Jezus Christus.

جميع)(القديسين)القديس،(الشهداء)الشهيد(هؤلاء)هذاصورةهوالحلو

.المسيحيسوعربنا(شهداء)شهيد(صفوف

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

pi`hloj `vlumyn `mpai (``nnai) marturoc

@ pi (ni) `agioc (`p,oroc tyrf `nte ni) pi

marturoc `nte Pen=o=c I=y=c P=,=c.



Paralexis

باراليكس



Pie eh-lokh pe pekran (ne-tenran) eth-oewab, oo

pie (nie) sootp ente Piegristos,

نتىإسوتب(ني)بىأو:إثؤاب(رانتيننى)بيكرانبىإهلوجبى

:إخرستوسبي

Lieflijk is (zijn) uw heilige naam (namen), o

uitverkorene(n) van Christus,

(مختاري)مختاريا،(الطاهرة)الطاهر(أسماؤكم)إسمك(هي)هوحلو  

،المسيح

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Pi`hloj pe pekran (netenran) e;ouab

@ `w pi(ni)cwtp `nte P=,=c@



pie (nie) khoorie en zienatos et esmaroo-oet,

pie(nie) akhios (ep goros tierf ente nie martieros).

أجيوس(ني)بى:إسمارواوتإتناتوسذيإنجورى(ني)بى

.(مارتيروسنيإنتىتيرفإبخوروس)

de sterke(n), moedige(n) en gezegende(n), o heilige (alle koren

van martelaars).

(سينالقدي)القديس،(المباركين)المبارك(الأقوياء)القوي(الشجعان)الشجاع

.(الشهداءصفوفجميع)

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

pi(ni)jwri `ndunatoc et`cmarwout @

pi(ni)``agioc (`p,oroc tyrf `nte

nimarturoc).



Shere nak oo pie martieros, shere pie shooikh en

khen-ne-os, shere pie athloforos, pie akhios (…).

يرىش:جينيؤسإنشويجبىشيرى:مارتيروساوبىناكشيرى

.(...)أجيوسبى:أثلوفوروسبى

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet moedige

held, wees gegroet overwinnaar, o heilige (…).

يسالقد،الجهادللابسالسلام،البطلللشجاعالسلام،الشهيدأيهالكالسلام

(...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

<ere nak ẁ pimarturoc @ ,ere

piswij `ngenneoc @ ,ere

pia;lovoroc @ pi`agioc (...).



Shere nak oo pie martieros, pie stratiela-ties et

tajoet, pie menriet ente Piegristos, pie akhios (…).

ىب:إيطايوتتيلاتيسسترابى:مارتيروساوبىناكشيرى

.(...)أجيوسبى:إخرستوسبينىإنمينريت

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet vereerde

strijder, de geliefde van Christus, de heilige (…).

كرمالإسفهسلار،الشهيدأيهالكالسلام .(...)القديس،المسيححبيب،الم 

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

<ere nak ẁ pimarturoc @

pi`c`tratilatyc ettaiyout @

pimenrit `nte P=,=c @ pi`agioc (...).



Oo-oe-nie-jatk gen oe methmie, oo pie foostier et-er oe-

ooinie, fa pie ran et holkh ethmeh en oo-oe, pie akhios (…).

رانيبفا:اواوينىإيرإتفوستيراوبى:ميثمىاوخيناواونياتك

.(...)أجيوسبى:اواوإنإثميههولجإت

Waarlijk bent u gezegend, o lichtende ster, wiens

naam zoet is en vol glorie, o heilige (…).

ديسالق،مجدا  الممتلئالحلوالإسمذو،المضئالكوكبأيها،بالحقيقةطوباك

(...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

`Wouniatk qen oume;myi @ ẁ

pivwctyr eterouwini @ va piran

etholj e;meh `n`wou @ pi`agioc (...).



A-pekran soor e-mashoo, gen nie goora tieroe ente

ep kahie, zje a Eptshois tie nan en zoo-re-a, pie

akhios (…).

أـىچ:إبكاهىإنتىتيروكورانىخين:إيماشوصورأبيكران

.(...)أجيوسبى:أذورىإننانتىإبتشويس

Uw naam is bekend geworden in alle landen op aarde, want

de Heer heeft ons een geschenk gegeven, de heilige (…).

.(...)القديس،موهبةأعطاناالربلأن،الأرضكورجميعفي،جدا  ذاعإسمك

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

À pekran cwr `emasw @ qen

ni,wra tyrou `nte `pkahi @ je à

`P[oic ]nan `ndwre`a @ pi`agioc (...).



Kalos erok kalos pe pie ran etav tovf erok, oo pie

martieros ente Piegristos, pie akhios (…).

ڤإيطااو:إيروكطوبفڤإيطا:رانبىبىكالوسإيروككالوس

أجيوسبى:إخرستوسبيإنتىمارتيروساوبى:إيروكطوبف

(...).

Eervol bent u en eervol is verheven is de Naam waarmee u

verzegeld bent, o martelaar van Christus, de heilige (…).

تمت  الذي،الإسمهوحسنأنتحسن   .(...)يسالقد،المسيحشهيديا،بهخ 

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Kaloc `erok kaloc pe piran @

`etautobf `erok @ ẁ pimarturoc

`nte P=,=c @ pi`agioc (...).



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo pie athloforos em

martieros, pie akhios (…), entef ka nen novie nan evol.

:إممارتيروسأثلوفوروساوبى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه

.إيفولنانـىڤنونينكاإنتيف:(...)أجيوسبى

Bid tot de Heer namens ons, o overwinnende martelaar,

de heilige (…), dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانالناليغفر،(...)القديس،المجاهدالشهيدأيها،عناالربمنأطلب

Index -الفهرس 

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Twbh `m`P[oic `e`hryi `ejwn @ ẁ

pia;lovoroc `mmarturoc @ pi`agioc

(...) @ `ntef,a nennobi nan `ebol.



De Mohayyar van het 

Nairoez Feest

النيروزمحير عيد 



* Maren hoos en ten tie oo-oe : en ten oe-

oosht en tie Etreejas eth-oe-wab :

تيإنأوأوشتتينإن:أوأوتيتينإنهـوسمارين*

:إثؤوابإترياس

* Laat ons prijzen en verheerlijken : en

knielen voor de Heilige :

:دوسـالقللثالوثونسجـد:ونمجــدفلنسبح*

De Mohayyar van het Nairoez Feest                محير عيد النيروز

* Marenhwc `nten]`wou @ `nten

ouwst `n}`triac =e=;=u @



* es oi en omo-oesios : eth-mien evol

sha eneh .

.إينيةشاإيفـولإثمين:أوسيوسأوموإنأويإس*

* Wezensgelijke Drie-eenheid : die tot in

eeuwigheid is .

.الأبــدإلى:الـدائميالمساو*

De Mohayyar van het Nairoez Feest                محير عيد النيروز

* Ecoi `n`omooucioc @ e;myn `ebol

sa `eneh.



* Nie sherobiem nim nie serafiem : nie

ankhelos nim nie arshie ankhelos :

أرشييننيمأنجيلوسني:سيرافيمنينيمشيروبيمني*

أنجيلوس

* De Cherubijnen, de Serafijnen, de engelen,

de aartsengelen,

:الملائكةورؤساءالملائكة:والسيرافيمالشاروبيم*

De Mohayyar van het Nairoez Feest                محير عيد النيروز

* Nixerovbim nem Nicerafim : ni

ajjeloc nem niarx3ajjeloc :



* nie strateeje nim nie eksoseeje, nie isronos

nie met tshois nie khom.

ميتنيإثرونوسني:إكسوسيانينيمستراتياني*

.جومنيتشويس

* De vorstendommen, de machten, de tronen

de heerschappijen, en de krachten.

.والقواتوالروبوبيات:والسلاطينالعساكر*

De Mohayyar van het Nairoez Feest                محير عيد النيروز

* Nictratia nem nie7ovcia : ni`
0ronoc nimetsoic nigom .



* Ev oosh evol ev khoo emmos : zje oe-oo-oe

em Efnoetie gen nie et etshosie :

اوواو  جي:إمموسإفجوإيفولإفؤش* نينخيإفنوتيإماو 

:إتتشوسى

* roepen uit zeggende: “Ere zij God in den

hoge,

:الأعالىفىللهالمجد:قائلينصارخين*

De Mohayyar van het Nairoez Feest                محير عيد النيروز

* Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge

ov`wov `mF5 qen n3etsoci :



* nem oe hierienie hiezjen pie kahie : nem oe

tie matie gen nie roomie .

نيخينماتيتياونيم:كاهىبيهيجينهيرينىاونيم*

.رومي

* vrede op aarde, en in de mensen een

welbehagen.”

.المسرةالناسوفى:السلامالأرضوعلى*
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De Mohayyar van het Nairoez Feest                محير عيد النيروز

* Nem ovhir3n3 higen pikahi :

nem ov5ma5 qen nirwmi .



De Psalm

( Sinkherie )

السنجاريالمزمور 



Ek`e`cmou `epi`,lom `nte ]rompi qen

tekmet=,=oc @ ouoh nekmesso] eu`emoh

`ebolqen petkeni`wout @
Ek-e esmoe e-pie eklom ente tie rompie gen tek

met egriestos, oewoh nek mesh-shotie ev-e moh

evol gen pet ke-nie oo-oet,

سوإخريستتيمتيكخينرومبيتيإنتىإكلومإيبيإإسموُ كإ

نيىكبيتخينإيفولإيموةإيفشوتيميشنيكوّةاو:إبشويس

:تاوُ او

Gij kroont het jaar van uw goedheid, uw sporen

druipen van vet;

الدسم،منتمتلئوبقاعكبصلاحك،السنةإكليلتبُارك

De Psalm (Sinkherie) السنجاريالمزمور 



:elyl `mV] penbo`y;oc @ è`slylou`i

èbol `mV] `nIakwb @ =a=l .

theliel em Efnoetie pen voithos, e-eshlie-

loewie evol em Efnoetie en Jakoob, allieloeja.

ي:فويثوسبينإفنوتيإمثيليل إنإفنوتيإمإيفولإإشليلو 

.الليلويا:ياكوب

Jubelt Gode, onze sterkte, juicht ter ere van

Jakobs God. Halleluja.

.هلليلويامعيننا، هللوا لإله يعقوب ، بالله إبتهجوا

De Psalm (Sinkherie) السنجاريالمزمور 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



* Maroe-tshashf gen et ekliesia ente

pef la-os,

:ؤسلاپيفإنتىإكليسِي اإتخينمارُوتشاسف*

* Dat zij Hem verhogen in de kerk

van Zijn volk,

،شعبهكنيسةفيفليرفعوه*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* Marou[acf qen `tek`klycia

`nte peflaoc @



* oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وهأ* ينإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُومارُووُّ

:إپريسڤيتيروس

* en Hem loven in de raad der

oudsten,

،الشيوخمنابرعليوليباركوه*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* ouoh marou`cmou `erof hi

`tka;edra `nte ni`precbuteroc @



* zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

ڤإ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى*

وهإتصُوطوننيإنچىناڤإى :أوُنوفإىإڤأوُُّ

*want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

ع ل  لأنه* .يفرحون  والمستقيمون  يبُصرُ الخراف،مثلأبوةج 

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* je af,w `noumetiwt `m`vry]

``nhan`ecwou @ eu`enau `nje

ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @



* Af-oork enzje Eptshois oewoh en

nef oe-oom en eh-thief,

إناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف*
:إهثيف

* De Heer heeft gezworen en het berouwt

Hem niet:

يندم،لنوالربُ أقسم  *

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* afwrk `nje P¡ ouoh

`nnefouwm ``n`h;yf @



* zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

يبإفپىإنثوكچى* إتكاطا:إينيهشاأوُوِّ

:سيديكميلشيإمطاكسيس

* Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de

ordening van Melchisedek.

.ادقملشيصطقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنت  أنك  *

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* je `n;ok pe `vouyb sa `eneh @ kata

`ttaxic `mMel,icedek.



*Eptshois sa oewie nam emmok penjoot

ethoewab em patriarshies papa Ava (...) ,

إمابإثؤُو  يوتپينإمموكنامأوُوِّيصاإپشويس*

:(...)آڤاپاپاپاطريارشيس

* De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) ,

:(...)نباالأالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ *

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab

``mpatriar,yc papa abba (...) @



* Nem penjoot en episkopos ava (…) :

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...) @



* Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ* 

* de Heer beware jullie leven.

، الربُ يحفظ حياتكما* 

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.



Het Responsorium van 

de Psalm

مرد المزمور



`̀̀̀Allieloeja allieloeja, Esmoe e-pie eklom ente

tie rompie, hieten tek met egriestos Eptshois,

يتينه:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو:الليلوياالليلويا

:إبشويسإخريستوسميتتيك

Halleluja Halleluja Zegen de kroon van het

jaar, door Uw goedheid O Heer,

:ربيابصلاحك:السنةإكليلباركهلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

A=l =a=l : `cmov `epi`xlom `nte

5rompi : hiten tekmet`xr3ctoc

Pu :



`̀̀̀Nie jaroo-oe nem nie moe-mie, nem nie sietie

nem nie karpos. Allieloeja allieloeja,

:وسكاربنينيمسيتينينيم:مومينينيمياروواو  ني

.الليلوياالليلويا

de rivieren en de bronnen, de planten en de

vruchten. Halleluja Halleluja

.اهلليلويهلليلويا:والأثماروالزروع:والينابيعالأنهار

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

Niiarwov nem nimovmi : nem nici5

nem nikarpoc : A=l =a=l.

Index -الفهرس 



Het Responsorium van 

het Evangelie

مرد الانجيل



`̀̀̀Allieloeja allieloeja Allieloeja allieloeja, Esmoe

e-pie eklom ente tie rompie, hieten tek met

egriestos Eptshois,

يتإنتيإكلومإيبيإسمو:الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا

.إبشويسإخريستوسميتتيكهيتين:رومبي

Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja Zegen de

kroon van het jaar, door Uw goedheid O Heer,

بصلاحك:السنةإكليلبارك:هلليلوياهلليلوياهلليلوياهلليلويا

.يارب

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

A=l =a=l a=l =a=l : `Cmov èpi`xlom ǹte

5rompi : hiten tekmet`xr3ctoc

Pu .



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

مذذن : والذذروح القذذدس : بيذذه الصذذالحألذذه المجذذد مذذع : يهذذذا الذذذي ينبغذذ

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :ثؤابإإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى .ناسأوأوتىتينإمموساو 
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل
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Een Aspasmos Adam

أسبسمس آدام



* Looi zj-ie nieven et hoo-oe, maren kav

in soon,

:صونإنكافمارين:إتهواوُ نيفينلويجي*

* Laat ons al wat slecht is opgeven,

:عنافلنتركها:الرديةالعللكل*

* Kol el3elel al-radie2a : fal-natrokha

3ene :

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Lwigi niben ethwov :

marenxav `ncwn :



* maren toevo en nen hiet, e-goen e-

efran em Eptshois.

.إبتشويسإيمإإفرانإيخون:هيتنينإنطوفومارين*

* en onze harten reinigen in de Naam van

de Heer.

.الربسمإب:قلوبناولنطهر*

* wel-notaher kolobana : besm el-rab.

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* marentovbo `nnenh3t

: `eqovn `e`fran `mPu .



* Ma-re efran em Eptshois, shoopie en egrie

en gieten,

:إنخيتينإخريإنشوبي:إبتشويسإمإفرانماري*

* Laat de Naam van de Heer in ons zijn,

:ليضئ علينا : سم الرب فينا إليكن * 

* Leyakon esm el-rab fina : leyoedie2

3eleyne:

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Mare `fran `mPu : 2wpi `n`

qr3i `nq3ten :



* entef er oe-ooinie eron, gen pen roomie et sa

goen.

اوينيإيرإنتيف* .نساخوإتروميبينخين:إيروناو 

* om ons innerlijk te verlichten.

.الداخلي: في انساننا * 

* fi ense-nene : el-dagely.

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* `nte4erovwini `eron : qen penrwmi

etcaqovn .



* Hiena enten hoos erok, nem nie

Sheroebiem,

:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا*

* Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim,

:مع الشاروبيم : لكي نسبحك *
* Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Hina `ntenhwc `erok : nem

nixerovbim :



* nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

.إمموسإنجوإيفولإنؤش:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم *

* wa el-Serafiem, sarie-giena ka-ielien :

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* nem nicerafim : enw2 `ebol

engw `mmoc .



* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-

tshois pie pantokrator,

:باندوكراطوربيشويستإب:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي*

*“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

:الكلالضابطالرب  أيها:قدوسقدوسقدوس*
* Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-

dabet elkol,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Ge `xovab `xovab `xovab : Pu

pipantok ratwr :



* etfe nem ep kahie meh evol, gen pek oo-oe

nem pek tajo.

.طايوكبينيماواو  بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي*

* hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en

Uw eer.”

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان:والأرض  السماء*
* al-sama2 wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ka wa karamatoke.

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* `tfe nem `pkahi meh `ebol : qen

pek`wov nem pektai`o.



* Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep

oon-g em pen patriarshies,

بينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين*

:باطريارشيس

* Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven

van onze patriarch,

:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك*
* Nas-aloka ja jabn Alla, an ta7faz 7ajat batrie-

jarkena,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,c @



* pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof hiezjen

pef ethronos.

بيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا*

.إثرونوس

* paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

.كرسيهعليثبته:الكهنةرئيس  (...)أنباالبابا*
* albaba anba (…) , ra-ieso el-kahana, thabet-hoe 3ala

Korsieh.

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef;̀ronoc.



* Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth

oeweb en zieke-os,

نإإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم*

:ذيكيؤس
* En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders,

:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه*
* Wa sharie-kahoe fie el-gedma al-rasoele-jah

abina almokaram el-bar,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @

peniwt e;ouab `ndikeoc @



* ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

بيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا*

.إثرونوس
* abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn

zetels.

.كرسيهعليثبته:ا سق ف ن ا(...)نباالأ*
* elanba (...) oskofana (motranna), thabethoe 3ala

korsieh .

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* abba (...) pi`epickopoc @ matajrof

hijen pef`;ronoc .



Een Aspasmos Watos

أسبسمس واطس



Oe Epnevma ente Eptshois petkie hie khooi, ethve

fai af sahst af oe-oorp im moi,

أفثاهستفايإثفي:جويهيبيتكيإبتشويسإنتيإبنفمااو

:إمموياورباو  أف
“De Geest des Heren is op Mij, daarom heeft Hij

Mij gezalf,

:رسلنيأومسحنيهذاأجلمن:علي  الربروح
Ro7 el rab 3eleija, men ekhl haza mese7eni we

erseleni,

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

Ov`pnevma `nte Pu petx3 higwi :

e0be fai a40ahct a4ovwrp `mmoi :



e-hie shen-noefie en nie hiekie, e-hie ooish en oe

rompie es shiep em Eptshois.

رومبيإناويشإيهي:هيكينيإنشينوفيإيهي إساو 

.إبتشويسإمشيب
om aan armen te prediken, en te verkondigen het

aangename jaar des Heren.” (Lukas 4:18)

.للربمقبولةبسنةوأكرز:المساكينلأبشر
Le oebe-sher el mesekien, we ekrez be senet

el rab el makbole.

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

èhi 2ennov4i `nnih3ki

: `ehiwi2 `novrompi ec23p `mPu .



`̀̀̀Allieloeja allieloeja allieloeja, Esmoe e-pie

eklom ente tie rompie,

:رومبيتيإنتيإكلومإيبي إسمو: الليلوياالليلوياالليلويا

Halleluja Halleluja Halleluja, Zegen de kroon

van het jaar,

:السنةإكليلبارك:هلليلوياهلليلوياهلليلويا
Helliloja helliloja helliloja, beriek iekliel el sene,

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

A=l =a=l a=l = : `Cmov èpi`xlom ǹte

5rompi :



`̀̀̀Hieten tek met egriestos Eptshois, Sotie

immon oewoh nai nan.

وهأوإممونسوتي:إبشويسإخريستوسميتتيكهيتين

.نانناي

door Uw goedheid O Heer, Verlos ons en

ontferm U over ons.

.وأرحمناخلصنا:يارببصلاحك
Bi sala7ieke ja rab, gallesna we er7amna.

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

Hiten tekmet`xr3ctoc Pu :

Cw5 `mmon ovoh nai nan.



Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

ريساووتإبلىصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

رانوس .سوذوكسيسآجياستيسإيجىكى:اواو 

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

منمملوءتانوالأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدك
koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa wal

ardoe mamloe-atanie men makh-die kal akdas.

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac

cov do73c .



Gebed van de Breking

Van het Nairoez Feest

قِسمة عيد النيروز



Gebed van de Breking Van het Nairoez Feest        قِسمة عيد النيروز

كلبخلاصةرولنبش،جديدا  تسبيحا  اللهلنسبحف

ونحنلهناإهولأنهحينكلولنمجدةالأيام

.رعيتةوغنمشعبة

Laat ons God loven met een nieuw loflied,

laten wij de boodschap van Zijn verlossing

brengen van dag tot dag.

Laten wij Hem altijd verheerlijken, want

Hij is onze God en wij zijn Zijn volk en de

schapen van Zijn weide (Ps 100:3).



Gebed van de Breking Van het Nairoez Feest        قِسمة عيد النيروز

النورالىالعمقمنوأصعدناوجددناعليناتحننالذى

دية،العبومنبالعتقعليناوأنعم،الموتمنالحياةوأعطانا

نةإبإتيانقبلمنتضُىءفيناالتىالضلالهظلمةوجعل

.بالجسدالوحيد

Hij heeft zich over ons ontfermd, ons

vernieuwd en ons opgeheven uit de diepte

naar het licht. Hij heeft ons van de dood

gered, ons uit de slavernij bevrijd en de

duisternis van onze dwaling verlicht door

de komst van Zijn Enige Zoon in het vlees.



Gebed van de Breking Van het Nairoez Feest        قِسمة عيد النيروز

فىالمجمعالىودخلالناصرةالىجاءفانهربنايسوعأما

فلما،لنبىاإشعياءسفراليةفدُفعليقرأوقام،كعادتةالسبت

:فيةالمكتوبالموضعوجدالسفرفتح

Jezus, onze Heer, kwam in Nazareth en

ging naar Zijn gewoonte op de dag van de

sabbat naar de synagoge, en Hij stond op

om te lezen. En aan Hem werd het boek

van de profeet Jesaja gegeven.

Toen Hij het boek opengedaan had, vond

Hij de plaats waar geschreven stond:



Gebed van de Breking Van het Nairoez Feest        قِسمة عيد النيروز

،اكينالمسلأبشروأرسلنىمسحنىلهذا،على  الربروحأن

،بالبصروللعميان،بالعتقللمسبيينوأنادى

“De Geest van de Heer is op Mij, omdat Hij

Mij gezalfd heeft;

Hij heeft Mij gezonden om aan armen het

Evangelie te verkondigen, om te genezen

wie gebroken van hart zijn, om aan

gevangenen vrijlating te prediken en aan

blinden het gezichtsvermogen,



Gebed van de Breking Van het Nairoez Feest        قِسمة عيد النيروز

.ولةالمقبالرببسنةوأكرزبالاطلاقالمأسورينالىولأرسل

خطايانا،بغفرانعليناتنعمأنونسألكسيدناياونصدقنؤمن

.القدوسالثالوثالحقيقىالايمانفىوتثبتنا

om verslagenen weg te zenden in vrijheid,

om het jaar van het welbehagen van de

Heer te prediken.”

Wij geloven en vertrouwen, o onze

Meester, en vragen U onze zonden te

vergeven. Bevestig ons in het ware geloof

van de Heilige Drie-eenheid.



Gebed van de Breking Van het Nairoez Feest        قِسمة عيد النيروز

والصديقينوالأبرارالمكرمينالرسلآبائنامعكنتكما

مندماؤهمسفكواالذينالأطهاروالشهداءالصليبولباُس

.النورانيةالأكاليلونالواالمسيحإسمأجل

Zoals U was met onze eerwaardige

vaderen de apostelen, de rechtvaardigen,

de heiligen, de kruisdragers en de reine

martelaren, wier bloed is vergoten voor de

naam van Christus en stralende kronen

ontvingen,



Gebed van de Breking Van het Nairoez Feest        قِسمة عيد النيروز

البشرمُحباللهياإليكنطلبالضعفاءالخطاهأيضانحنهكذا

دالجسدنسكلمنوطهرنا،بصلاحكالسنههذةإكليلبارك

غيرخيراتكمنننالأنمستحقينوإجعلنا،والروح

االموصوفه .وأرواحناوأجسادنالنفوسناخلاص 

wees zo ook met ons, zwakke zondaars, en wij

vragen U o Menslievende God, zegen de

kroon van dit jaar met Uw goedheid en reinig

ons van alle smet van lichaam en geest. Maak

ons waardig dat wij Uw onbeschrijfelijke

gaven mogen ontvangen tot verlossing van

onze zielen, lichamen en geesten,



Gebed van de Breking Van het Nairoez Feest        قِسمة عيد النيروز

أنخوفبغيربدالهنجسرمستنيرةونفسطاهربقلبلكى

:ونقولالسمواتفىالذىالقدوسالآبأيهانحوكنصرخ

...الذىأبانا

opdat met een rein hart en een verlichte

ziel wij het wagen met vrijmoedigheid,

zonder vrees tot U te roepen, o Heilige

Vader die in de hemelen zijt, en te bidden:

Onze vader….

Index -الفهرس 



(150المزمور ) 

Psalm 150

مديحة التوزيع

Lofzang van het uitdelen 

van communie

لحن بي إهلوج

Een hymne Pie ehlog

قانون الختام

De Afsluitende Canon

التوزيع 

het uitdelen van de communie



* Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia @ Allylouia @

Allylouia @ Allylouia

* Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja :

Allieloeja : Allieloeja : Allieloeja.

لوياالليالليلوياالليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي*

.الليلويا

* Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie

: Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja .

ليلوياهلهلليلوياهلليلويا:لك  المجدُ ياربُ لك  المجدُ *

.هلليلويا

Psalm 150 Yalmoc =r=n    150المزمور



`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة * 

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.
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`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.
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`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .
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`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .
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Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.
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`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmet`xr3ctoc Pu.



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.
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`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmetxr3ctoc Pu.



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.
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`̀̀̀̀* Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten

tek met egriestos Eptshois.

ميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو*

.إبشويسإخريستوس

* Zegen de kroon van het jaar, door Uw

goedheid O Heer.

.بصلاحك يارب: بارك إكليل السنة *

* Berik iekliel el-sene : bisala7ike ye rab.

Refrein                                                          المرد

*`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi :

hiten tekmetxr3ctoc Pu.



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: لإلهنـا المجـد : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

منــاأوسمعنــاإ،اللـهابــنالمسيحيســوعيـا* .رح 
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* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.
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lofzang van het 

Nairoez Feest 

مديح عيد النيروز



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

ناإلينزلالذي:لاهعُ فيللهالمجد*

ربيا:منفاهمنآدمليرد:برضاه

.عناغضبكرفعإ

* Ere zij God in den hoge:

die uit Zijn vrije wil neerdaalde tot ons:

om Adam te redden uit zijn ballingschap:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

وبمعونتك:عليناتراءفاللهيا*

يا:فينابأنواركشرقأو:شملناأ

.عناغضبكرفعإرب

* O God ontferm U over ons:

omring ons met Uw sterkte en hulp:

schijn in ons innerlijk met Uw licht:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

عنصفحأو:العامهذاكليلإبارك*

:والأفهامقلوبناوجدد:آثامناجميع

.عناغضبكرفعإربيا

* Zegen de kroon van dit jaar:

vergeef ons al onze zonden:

vernieuw ons hart en verstand:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

عتكشريولعمل:سبلكربياعرفنا*

ربيا:عدلكالناسلكلأظهر:أهلنا

.عناغضبكرفعإ

* Leer ons Uw wegen en waarheid:

help ons Uw geboden te onderhouden:

openbaar aan een ieder Uw gerechtigheid:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

ونعترف:أعمالكلحسننشكرك*

:وجلالكعظمتكونمجد:علينابجودك

.عناغضبكرفعإربيا

* Wij danken U om Uw goedheid:

en wij belijden Uw genade aan ons:

wij prijzen Uw roem en heerlijkheid:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

فيسبحكونُ :فينابحلولكنفرح*

بريا:وفاديناإلهنالأنك:كنائسنا

.عناغضبكرفعإ

* Wij zijn verblijd dat U in ons bent:

wij loven U tezamen in de kerk:

want U bent de Heer die ons heeft gered:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

ووعدت:رحمانياوحقعدلكمكحُ *

لكعلىرؤوفلأنك:بالغفرانالتائب

.عناغضبكرفعإربيا:الأكوان

* Uw oordeel is rechtvaardig en getrouw:

U belooft vergiffenis in Uw Barmhartigheid:

aan ieder die zich bekeert in berouw:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

في:الأوقاتكلإليكنصرخ*

كللناوأترك:تدخلنالاالتجارب

.عناغضبكرفعإربيا:الزلات

* Wij roepen U te allen tijde aan:

Leid ons niet in verzoekingen:

Vergeef onze zonden die wij hebben begaan:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

أذنيكأمل:بتهالإوبإليكنتوسل*

يا:ونهارليلا  نسبحكلكي:سمعناأو

.عناغضبكرفعإرب

* Wij bidden en smeken tot U:

neig Uw oor en hoor ons toch aan:

dat wij u loven dag en nacht:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

اعلينتعطف:رالأوزابكلسامحنا*

:وصغاركبارعفوكطالبين:رحمناأو

.عناغضبكرفعإربيا

* Vergeef ons iedere ongerechtigheid:

geef ons ontferming en barmhartigheid:

dit vragen wij allen, groot en klein:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

الأعداءوإلى:العيوبكلمنطهرنا*

نافيالخاطئوأجعـــــــل:لاتسُلمّنا

.عناغضبكرفعإربيا:يتوب

* Zuiver ons van al het kwaad:

red ons uit de hand van de vijand:

schenk berouw aan iedere zondaar:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

االغلاءإمنــــــع* ىوإغن:الحروبوأيض 

طامِعنــــاوأبطلالفقراء لكوأمنحنا:م 

.عناغضبكرفعإربيا:المطلوب

* Behoed ons voor inflatie en oorlog:

verzadig de armen met Uw goedheid:

voorzie in al onze behoeften:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

عجميشفيأو:والأيتامراملالأعول*

اي:الدوامعلىرجانالأنك  :سقامناأ

.عناغضبكرفعإرب

* Geef bijstand aan de weduwen en wezen:

genees al onze ziekten o Heer:

want U bent onze hoop voor immermeer:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

قالضيوفي:والأوجاعلأوبئةاإمنع*

يا:للجياعخيراتكوأكثر:عائلناكن

.عناغضبكرفعإرب

* Wees onze Helper in tegenspoed:

wend af elke plaag en ieder leed:

verzadig de armen want U bent goed:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

جميعومن:المديونيندينأوفي*

لص:نجيناالشدائد :ينالمسبكلوخ 

.عناغضبكرفعإربيا

* Help allen die onder schulden gebukt gaan:

verlos ons van elke benauwenis:

red allen die verkeren in gevangenschap:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

وبصوتك:عزيهمالقلوبحزاني*

رجأفالشدةفيوالذين:أسمعناالفرح

.عناغضبكرفعإربيا:عنهم

* Vertroost degenen met verdriet in hun hart:

laat ons Uw stem horen vol blijdschap:

geef sterkte aan degenen met pijn en smart:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

ديسيكقبطلبات:الإيمانعلىث بِتنا*

اي:الشيطانفكرعناوأبعد:إقبلنا

.عناغضبكرفعإرب

* Bevestig ons in het rechte geloof:
aanvaard ons door de gebeden van Uw heiligen:

wend de duivelse gedachten af van ons:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

كونسُبح:الدوامعلىالشكرلك  *

تعّنا:بأفواهنا ربيا:الأنعامبجزيلم 

.عناغضبكرفعإ

* Aan U komt de dankzegging toe altijd:

wij bieden U de lofzang aan:

dat wij worden verzadigd van Uw goedheid:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

الأرضبغلا ت:البركاتت صدرمنك  *

يا:قاتالمخلوجميعتسُبحك:تشُبعنا

.عناغضبكرفعإرب

* Van elke zegen bent U de bron:

met de gaven van de aarde verrijkt U ons:

de schepping verheerlijkt U alom:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

:الأشجارمنالثمرةأخرجت*

لا  لينمجدك:أفواهنافيطعاموجعلتها

.عناغضبكرفعإربيا:ونهار

* De vruchten van de bomen liet U groeien:

en U bood ze aan als spijs voor ons:

daarom loven wij U zonder ophouden:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

وفي:بركتكمنإملأنايارب*

:تكلخدمأهلا  لنكون:أجمعناكنيستك

.عناغضبكرفعإربيا

* O Heer vervul ons van Uw zegeningen:

breng ons altijd bijeen in Uw kerk:

en maak ons waardig dat wij U dienen:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

بصلواته:الزمانهذاوبطريرك*

التجاربمنوأحفظه:ن فعّنايارب

.عناغضبكرفعإربيا:والأحزان

* Bewaar onze huidige patriarch:

help ons door zijn gebeden, o Heer:

bewaar hem van al het kwaad:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

يوي شف:حينكليبُاركناإلهنا*

اءالفقرويشُبع:واوجاعناأمراضنا

.اعنغضبكرفعإربيا:والمحتاجين

* Dat de Here God ons zegen schenkt:

onze ziekten en smarten wegneemt:

en de armen en behoeftigen steunt:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

لاكولغير:السمواتببركاتباركنا*

يا:الخيراتمنبيوتناإملأ:تحوجنا

.عناغضبكرفعإرب

* Zegen ons met Uw hemelse gaven:

o Here God verlaat ons nooit:

vervul onze huizen van Uw genade:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

رينالحاض:المسيحيينجميعبارك*

يومجميع اإرحمنا:عناوالغائبين

.عناغضبكرفعإربيا:الدين

* Schenk Uw zegen aan heel Uw volk:

zij die aanwezig en afwezig zijn:

ontferm U over ons op de Oordeelsdag:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



lofzang van het Nairoez Feest                                   مديح عيد النيروز

ومجدك:ومباركمخوفإسمكفليكن*

مكنعيأسكنـــــــــا:إلهناياالأممجميعفي

.عناغضبكرفعإربيا:وديارك
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* Dat Uw Naam gevreesd en gezegend mag zijn:

en Uw glorie overal verspreid mag zijn:

doe ons bij Uw wonen in Uw Koninkrijk:

o Heer hef Uw boosheid op van ons.



Een hymne Pie ehlog

( Voor martelaren )

إهلوجلحن بي 

(للشهداء ) 



Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Pi`hloj te ]ekklycia @ pi`hloj

`vlaoc et;wou] haroc@

Pie eh-lokh te tie ekliesia, pie eh-lokh ef la-os et

thoo-oetie haros,

ىثواوتإتلاؤسإفإهلوجبى:إكليسياتىتىإهلوجبى

:هاروس

Lieflijk is de kerk, lieflijk is het volk dat daarin

vergaderd is,

،الحلو هو الشعب المجتمع فيها،الحلو هو الكنيسة



pie eh-lokh ef lie-mien em pai (en nai) martieros, pie (ni)

akhios (ep goros tierf ente nie) pie martieros ente

Pentshois Iesoes Piegristos.

إبخوروس)أجيوس(ني)بى:مارتيروس(نايإن)باىإمليمينإفإهلوجبى

.بخرستوسإيسوسشويسبينإنتىمارتيروسبى(نيإنتىتيرف

lieflijk is de icoon van deze martelaar(s), de heilige(n) (alle koren

van) martelaar(s) van onze Heer Jezus Christus.

جميع)(القديسين)القديس،(الشهداء)الشهيد(هؤلاء)هذاصورةهوالحلو

.المسيحيسوعربنا(شهداء)شهيد(صفوف

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

pi`hloj `vlumyn `mpai (``nnai) marturoc

@ pi (ni) `agioc (`p,oroc tyrf `nte ni) pi

marturoc `nte Pen=o=c I=y=c P=,=c.



Paralexis

باراليكس



Pie eh-lokh pe pekran (ne-tenran) eth-oewab, oo

pie (nie) sootp ente Piegristos,

نتىإسوتب(ني)بىأو:إثؤاب(رانتيننى)بيكرانبىإهلوجبى

:إخرستوسبي

Lieflijk is (zijn) uw heilige naam (namen), o

uitverkorene(n) van Christus,

(مختاري)مختاريا،(الطاهرة)الطاهر(أسماؤكم)إسمك(هي)هوحلو  

،المسيح

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Pi`hloj pe pekran (netenran) e;ouab

@ `w pi(ni)cwtp `nte P=,=c@



pie (nie) khoorie en zienatos et esmaroo-oet,

pie(nie) akhios (ep goros tierf ente nie martieros).

أجيوس(ني)بى:إسمارواوتإتناتوسذيإنجورى(ني)بى

.(مارتيروسنيإنتىتيرفإبخوروس)

de sterke(n), moedige(n) en gezegende(n), o heilige (alle koren

van martelaars).

(سينالقدي)القديس،(المباركين)المبارك(الأقوياء)القوي(الشجعان)الشجاع

.(الشهداءصفوفجميع)

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

pi(ni)jwri `ndunatoc et`cmarwout @

pi(ni)``agioc (`p,oroc tyrf `nte

nimarturoc).



Shere nak oo pie martieros, shere pie shooikh en

khen-ne-os, shere pie athloforos, pie akhios (…).

يرىش:جينيؤسإنشويجبىشيرى:مارتيروساوبىناكشيرى

.(...)أجيوسبى:أثلوفوروسبى

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet moedige

held, wees gegroet overwinnaar, o heilige (…).

يسالقد،الجهادللابسالسلام،البطلللشجاعالسلام،الشهيدأيهالكالسلام

(...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

<ere nak ẁ pimarturoc @ ,ere

piswij `ngenneoc @ ,ere

pia;lovoroc @ pi`agioc (...).



Shere nak oo pie martieros, pie stratiela-ties et

tajoet, pie menriet ente Piegristos, pie akhios (…).

ىب:إيطايوتتيلاتيسسترابى:مارتيروساوبىناكشيرى

.(...)أجيوسبى:إخرستوسبينىإنمينريت

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet vereerde

strijder, de geliefde van Christus, de heilige (…).

كرمالإسفهسلار،الشهيدأيهالكالسلام .(...)القديس،المسيححبيب،الم 

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

<ere nak ẁ pimarturoc @

pi`c`tratilatyc ettaiyout @

pimenrit `nte P=,=c @ pi`agioc (...).



Oo-oe-nie-jatk gen oe methmie, oo pie foostier et-er oe-

ooinie, fa pie ran et holkh ethmeh en oo-oe, pie akhios (…).

رانيبفا:اواوينىإيرإتفوستيراوبى:ميثمىاوخيناواونياتك

.(...)أجيوسبى:اواوإنإثميههولجإت

Waarlijk bent u gezegend, o lichtende ster, wiens

naam zoet is en vol glorie, o heilige (…).

ديسالق،مجدا  الممتلئالحلوالإسمذو،المضئالكوكبأيها،بالحقيقةطوباك

(...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

`Wouniatk qen oume;myi @ ẁ

pivwctyr eterouwini @ va piran

etholj e;meh `n`wou @ pi`agioc (...).



A-pekran soor e-mashoo, gen nie goora tieroe ente

ep kahie, zje a Eptshois tie nan en zoo-re-a, pie

akhios (…).

أـىچ:إبكاهىإنتىتيروكورانىخين:إيماشوصورأبيكران

.(...)أجيوسبى:أذورىإننانتىإبتشويس

Uw naam is bekend geworden in alle landen op aarde, want

de Heer heeft ons een geschenk gegeven, de heilige (…).

.(...)القديس،موهبةأعطاناالربلأن،الأرضكورجميعفي،جدا  ذاعإسمك

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

À pekran cwr `emasw @ qen

ni,wra tyrou `nte `pkahi @ je à

`P[oic ]nan `ndwre`a @ pi`agioc (...).



Kalos erok kalos pe pie ran etav tovf erok, oo pie

martieros ente Piegristos, pie akhios (…).

ڤإيطااو:إيروكطوبفڤإيطا:رانبىبىكالوسإيروككالوس

أجيوسبى:إخرستوسبيإنتىمارتيروساوبى:إيروكطوبف

(...).

Eervol bent u en eervol is verheven is de Naam waarmee u

verzegeld bent, o martelaar van Christus, de heilige (…).

تمت  الذي،الإسمهوحسنأنتحسن   .(...)يسالقد،المسيحشهيديا،بهخ 

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Kaloc `erok kaloc pe piran @

`etautobf `erok @ ẁ pimarturoc

`nte P=,=c @ pi`agioc (...).



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo pie athloforos em

martieros, pie akhios (…), entef ka nen novie nan evol.

:إممارتيروسأثلوفوروساوبى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه

.إيفولنانـىڤنونينكاإنتيف:(...)أجيوسبى

Bid tot de Heer namens ons, o overwinnende martelaar,

de heilige (…), dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانالناليغفر،(...)القديس،المجاهدالشهيدأيها،عناالربمنأطلب
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Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Twbh `m`P[oic `e`hryi `ejwn @ ẁ

pia;lovoroc `mmarturoc @ pi`agioc

(...) @ `ntef,a nennobi nan `ebol.



De Afsluitende Canon

قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



`̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten tek met

egriestos Eptshois, nie jaroo-oe nem nie moe-mie,

nem nie sietie nem nie karpos.

سإخريستوميتتيكهيتين:رومبيتيإنتيإكلومإيبيإسمو

.كاربوسنينيمسيتينينيم:مومينينيمياروواو  ني:إبشويس
Zegen de kroon van het jaar, door Uw goedheid O Heer,

de rivieren en de bronnen, de planten en de vruchten.

عوالزرو:والينابيعالأنهار:ربيابصلاحك:السنةإكليلبارك

.والأثمار

`Cmov `epi`xlom `nte 5rompi : hiten

tekmet̀xr3ctoc Pu : niiarwov nem

nimovmi : nem nici5 nem nikarpoc.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر
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pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي
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P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا
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V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله
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ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع
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Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته
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kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  

.البركةق ل.لي
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